[image: image1.jpg]Jlaypeatn Beeyupalncwiol nivepatypiiol npemit

P canysi XYAOMHLOTO MEPLRAALY
fmentt Muxonn Tepemenxa




       Управління культури та охорони культурної спадщини Черкаської обласної державної адміністрації

Комунальний заклад «Обласна бібліотека для юнацтва імені Василя Симоненка»
Черкаської обласної ради

Лауреати Всеукраїнської літературної
премії в галузі художнього перекладу
імені Миколи Терещенка

Випуск 2
Багатовекторність перекладів Валерія Кикотя
Бібліографічна розвідка
Черкаси 2021
УДК 016:929:82(477.46)


Б 14

Багатовекторність перекладів Валерія Кикотя : бібліогр. розвідка / [уклад. Н. Головко; ред. Н. Філахтова] ; Комун. закл. «Обл. б-ка для юнацтва ім. В. Симоненка» Черкас. облради. – Черкаси : [б. в.], 2021. – 24 с. – (Лауреати Всеукраїнської літературної премії в галузі художнього перекладу імені Миколи Терещенка; вип. 2).
Черкаська обласна бібліотека для юнацтва імені Василя Симоненка продовжує серію бібліографічних посібників «Лауреати Всеукраїнської літературної премії в галузі художнього перекладу імені Миколи Терещенка». Другий випуск «Багатовекторність перекладів Валерія Кикотя» присвячений лауреату премії за 2021 р. Валерію Кикотю. 
Бібліографічна розвідка стане в нагоді бібліотечним працівникам, молодим читачам, освітянам, краєзнавцям, працівникам гуманітарної сфери та широкому загалу читачів, яких цікавить сучасний літературний процес в Україні та на Черкащині.


З електронною версією бібліографічної розвідки можна ознайомитися на сайті  Обласної бібліотеки для юнацтва ім. Василя Симоненка : http://www.symonenkolib. ck.ua/our-publications-2021 
Укладачка


Н. Головко
Редакторка




Н.  Філахтова

Відповідальна за випуск

В. Чорнобривець
© Укладачка Головко Н., 2021
© Комунальний заклад «Обласна бібліотека для юнацтва імені Василя Симоненка» Черкаської обласної ради, 2021
З м і с т

Від укладачки







3

Всеукраїнська літературна премія в галузі 

художнього перекладу імені  Миколи Терещенка
 4

Нащадок щербинівських козаків  : М. Терещенко
 6

Перекладач вічних  істин





8

Номінована книга 2021 року




10

Бібліографія








14
Книги Валерія Кикотя





14

Про життєвий та творчий шлях 

Валерія  Кикотя 






17

Бібліографічні посібники




18

Інтернет-посилання





19
Іменний покажчик






21
Від укладачки
Бібліографічна розвідка «Багатовекторність перекладів Валерія Кикотя» присвячена лауреату Всеукраїнської літературної премії в галузі художнього перекладу імені Миколи Терещенка за 2021 рік Валерію Кикотю.
Видання відкривається передмовою «Від укладачки» і розділом «Всеукраїнська літературна премія в галузі художнього перекладу імені Миколи Терещенка», в якому міститься інформація про основні положення конкурсу. Розділ «Нащадок щербинівських козаків : М. Терещенко» розкриває основні віхи життя і діяльності талановитого митця, уродженця Золотоніщини, на честь якого і було засновано премію.
У розділах «Перекладач вічних істин», «Номінована книга 2021 року» містяться короткі біографічні дані про лауреата премії 2021 року, інформація про номіновану книгу та вибрані твори з неї. 
Бібліографія до кожного розділу носить рекомендаційний характер і представлена творами, В. Кикотя  джерелами про нього та Інтернет-ресурсами.
У межах розділів документи розміщено у зворотно-хронологічному порядку.

Хронологічні рамки : 1994 – 2021 рр.
Видання налічує 29 позицій бібліографічних записів, що мають суцільну нумерацію.

Бібліографічний опис і скорочення слів здійснено відповідно до чинних в Україні стандартів.

Доповнює бібліографічну розвідку довідковий апарат : «Іменний покажчик» та «Зміст».

Всеукраїнська літературна премія в галузі художнього перекладу
імені Миколи Терещенка
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Золотоніська районна державна адміністрація та районна рада спільно з Черкаською обласною організацією Національної спілки письменників України з нагоди 120-річчя з дня народження видатного українського поета й перекладача, уродженця Золотоніщини Миколи Івановича Терещенка (1898 – 1966), заснували літературну премію його імені в галузі художнього перекладу. Премія встановлена з метою пошанування письменника, популяризації його творчості та для заохочення письменників-перекладачів до нових художніх перекладів, збагачення літературного простору України кращими зразками зарубіжного письменства.


Премія встановлена у 2018 році і присуджується один раз на рік до дня народження Миколи Терещенка – 13 вересня. Лауреату вручається диплом та грошова винагорода.
Більш детальнішу інформацію про Конкурс

можна знайти за посиланням :

http://drabivrada.gov.ua/novini/zasnovuetsya-literaturna-premiya-imeni-mikoli-tereschenka/
Лауреати Всеукраїнської літературної премії

у галузі художнього перекладу

імені Миколи Терещенка
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Нащадок щербинівських козаків : М. Терещенко
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Народився Микола Іванович Терещенко 13 вересня 1898 р. в с. Щербинці на Полтавщині (тепер Золотоніського району Черкаської області). 
Навчався у Золотоніській гімназії, згодом у Київському політехнічному інституті. Вірші почав писати ще в гімназії, вперше опублікував їх у 1918 р. у «Літературно-науковому віснику».
У 1922 р. виходить друком перша збірка перекладів Миколи Терещенка — «Поезії» Еміля Верхарна, а 1924 року – перша збірка самого автора — «Лабораторія». 
У 1927 р. вийшла одна з кращих книжок М. Терещенка цього періоду — «Мета й межа».
Протягом Другої світової війни з’явилося п'ять поетичних збірок Миколи Івановича — «Вінок слави» (1942), «Дівчина з України» (1942), «Верба рясна» (1943), «Ташкентський зошит» (1944),  «Зорі» (1944). 
Найкращі свої поезії («Велике у малім», «Осінній роздум», «Осіннє джерело», «Акварель», «Неспокій» та ін.) Микола Терещенко пише саме в 60-ті роки. 
Вершиною його багатолітньої перекладацької діяльності стали видання «Сузір'я французької поезії» та «Вибране» Е. Верхарна.
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Саме ці видання Максим Рильський назвав «Трудом, гідним пошани й подвигу».
Помер Микола Іванович Терещенко 30 травня 1966 року. Уже посмертно за унікальні заслуги перед українською літературою поета й перекладача було поціновано премією імені М. Рильського. Іменем великого літератора названа одна з вулиць м. Золотоноша.
Детальнішу інформацію про М. І Терещенка 

можна знайти на сторінках книги: 

1. Голиш Г. М. Пером публіциста : вибрані нариси, статті, інтерв’ю. – Черкаси : Вертикаль, 2019. – С. 210-213.
Перекладач вічних істин
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Ки́коть Вале́рій Миха́йлович – український поет,
перекладач, прозаїк, перекладознавець,  публіцист. Доктор філологічних наук, доцент кафедри теорії та практики перекладу Черкаського
національного університету імені Богдана Хмельницького.

Член Національної спілки письменників України (1998) та Національної спілки журналістів України (2002), лауреат обласної літературної премії ім. В. Симоненка (2008).
Народився Валерій Кикоть 29 липня 1961 р. у с. Червона Слобода на Черкащині в сім’ї  робітників. 

Закінчив Київський державний університет імені Т. Г. Шевченка та аспірантуру при університеті. 

Наснагу для творчості черпає з джерел своєї душі, його поезія та проза – це поезія його життєвих доріг, позначені ліричністю, медитативністю, філософським наповненням та наявністю підтексту.
Валерій Кикоть автор 13 книг, художніх і публіцистичних, публікацій в українській та зарубіжній періодиці.

Твори автора перекладались азербайджанською, македонською та польською мовами.

Працював військовим перекладачем у країнах Африки (Ефіопії, Єгипті, Судані), Ємені, Об’єднаних Арабських Еміратах, Великобританії та Німеччині. Випробовував себе на різних роботах і посадах : працював генеральним менеджером спільного американсько-азербайджанського підприємства ефірно-кабельного телебачення, створював приватну фірму, спільне підприємство.
Валерій Кикоть автор понад 100 наукових праць у галузі перекладознавства. Значний доробок – переклади класиків американської поезії. В. М. Кикоть зазначає, що автори, твори яких він перекладає, «надзвичайно різні, але в них є одна спільна риса. Попри те, що всі вони жили й творили у далекій заокеанській країні, яка називається США, є іще одна річ, яка, безсумнівно, їх об′єднує… Вони подібні не хронометричними чи географічними подробицями, а тим, що називається строкатістю життєписів, пошуками себе, любові, Бога, небайдужістю до всього, що відбувається довкола».
Нині В. М. Кикоть живе в м. Черкаси, продовжує викладацьку роботу, займається творчістю.
Номінована книга 2021 року
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2. Кикоть В. М. Роберт Фрост в українських перекладах : поезії / Валерій Кикоть; [передм. Валерія Кикотя]. – Київ  :  Кондор, 2021. – 360 с.

У збірці представлені  вибрані твори Роберта Лі Фроста (1874–1963)  в перекладі В. Кикотя та  поетів-перекладачів Валерія Бойченка, Валерія Корнєєва, Віталія Коротича, Євгена Крижевича, Дмитра Павличка, Максима Стріхи, Остапа Тарнавського.
До більшості творів подано фаховий коментар.
SAND DUNES
Sea waves are green and wet,
But up from where they die 
Rise others vaster yet,
And those are brown and dry.
They are the sea made land 
To come at the fisher town 
And buiy in solid sand 
The men she could not drown.
She may know cove and cape,
But she does not know mankind
If by any change of shape 
She hopes to cut off mind.
Men left her a ship to sink:
They can leave her a hut as well;
And be but more free to think
For the one more cast-off shell.
ПІЩАНІ ДЮНИ
Морська хвиля зелена й волога,
Але там, де вона затиха,
Піднялася, немовби облога,
Хвиля інша – і жовта, й суха.

Насуває то море на сушу,
Щоб рибальське містечко накрить,

Поховати в піску людські душі,
Що йому не вдалося втопить.

Може, море ґрунтовно і знає

Береги свої, бухти і дно,
Та коли отаке затіває,
То не знає людини воно.

Не шкода їй потоплених шлюпок,
Навіть хат, що заніс пісковій,
Бо чим менш на душі шкаралупок,
Тим живеться привільніше їй.

FIRE AND ICE
Some say the world will end in fire,
Some say in ice.
From what I’ve tasted of desire
I hold with those who favor fire.

But if it had to perish twice,
I think I know enough of hate
To say that for destruction ice
Is also great 

And would suffice
ВОГОНЬ І ЛІД
Хто каже, згубить нас вогонь,

 Хто каже – лід.
Я знав жар пристрасних долонь,

 Тому я з тим, хто за вогонь;
Та коли б двічі гинув світ —
З ненавистю теж мавши стріч,

Скажу, для знищення і лід

Солідна річ,
Й наробить бід.

THE ARMFUL

For every parcel I stoop down to seize

I lose some other off my arms and knees,

And the whole pile is slipping, bottles, buns —

Extremes too hard to comprehend at once,

Yet nothing I should care to leave behind.
With all I have to hold with, hand and mind

And heart, if need be, I will do my best

To keep their building balanced at my breast.
I crouch down to prevent them as they fall;

Then sit down in the middle of them all.
I had to drop the armful in the road 

And try to stack them in a better load.
НОША
Дрібниця часом випаде із рук,
Нагнешся підібрати – і на брук

Посиплеться вся решта ноші теж –
Суть крайнощів відразу не збагнеш.
І щоб не розгубити на шляхах 

Предмета жодного, що в думах, у руках,
І в серці є для себе й для людей –
Сильніше тиснеш ношу до грудей.
Але вона уперто вниз повзе,
І сядеш ти розгублено, і все 

Серед дороги візьмешся збирать,
Щоб спробувати заново піднять.
THE PASTURE
I’m going out to clean the pasture spring;
I’ll only stop to rake the leaves away

(And wait to watch the water clear, I may):
I shan’t be gone long. – You come too.

I’m going out to fetch the little calf 

That’s standing by the mother.

It’s so young It totters when she licks it with her tongue.
I shan’t be gone long. – You come too.
ПАСОВИСЬКО
Піду на випасі прочистити струмок,
Опале листя я над ним лиш розгорну 

(І, може, гляну ще на чисту бистрину);
Я там не забарюсь. – І ти прийди.

Піду телятко я маленьке принесу,
Таке слабке воно, що ніжки йдуть ковзком, 

Коли матуся його лиже язиком.
Я там не забарюсь. – І ти прийди.
(Кикоть В. М. Роберт Фрост в українських перекладах : поезії / Валерій Кикоть. – Київ, 2021. – С. 82-83;  66-67; 160-161; 172-173).
Б І Б Л І О Г Р А Ф І Я
Книги Валерія Кикотя

3. Кикоть Валерій Михайлович. Макрообраз поетичного твору в перекладі. Автореферат дисертації на здобуття наукового ступеня доктора філологічних наук / Валерій Михайлович Кикоть. – Київ, 2021. –  34 с.
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4. Кикоть В.  Американська поезія у перекладах Валерія Кикотя : зб. поезій / Валерій Кикоть; [передм. Валерія Кикотя]. – Київ : Кондор, 2020. –180 с.

Зміст : Класична американська поезія та сучасне українське буття : [передм.]; Поезії; Довідки про поетів : Вітмен Волт, Воррен Роберт Пенн, Гінзберг Аллен, Джарелл Рендалл, Джефферс Робінсон, Джонс Лерой, Дікі Джеймс, Дікінсон Емілі, Каммінгс Едвард Естлін, Крілі Роберт, Левертов Деніз, Лонгфелло Генрі Водсворт, Мастерс Едгар Лі, Міллей Една Сент-Вінсент, Плат Сильвія та ін. Довідка про перекладача.
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5. Кикоть В. Квітка у вогні : поезії, проза, переклади / Валерій Кикоть; [передм. Володимир Полі- щук]. – Черкаси : Брама-Україна, 2007. – 504 с. 
Зміст : У пошуках вічних істин : [передм.]; Поезії; Переклади : Роберт Фрост, Едгар Алан По, Генрі Уодсуорт Лонгфелло, Уолт Уїтмен та ін.; Проза; Уривки щоденника; Пригорща думок.
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6. Кикоть В. М. Сніг помирає на землі : Поезії. Переклади. Проза. Щоденник / Валерій  Кикоть; [передм. Григорія Білоуса] – Черкаси : Брама-Україна, 2004. – 160 с. 
Зміст : «Подивлюсь на світ очима серця…» : [передм.]; Поезії; Перекла- ди: Карл Сендберг; Уолес Стівенс; Джеймс Меріл; Лерой Джонс; Роберт Хейден; Роберт Крілі та ін.; Замальовки з дощем; Уривки щоденника. 
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